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GRÜSSE, VORSTELLUNG

Guten Morgen! 
[gútәn mórgәn] 
Dobré ráno!

Guten Tag! 
[gútәn tág] 
Dobrý den!

Guten Abend!  
[gútәn ábend] 
Dobrý večer!

Hallo! Grüß dich! 
[haló, grýs dich] 

Ahoj! Nazdar!

Wie geht ś? 
[ví géts] 

Jak se máš/máte?

Danke, gut/sehr gut. 
[danke gút/zér gút] 
Děkuji, dobře/velmi dobře.

Es geht. 
[es gét] 
Ujde to.

Nicht so gut. 
[nicht zó gút] 
Nic moc.

Schlecht. 
[šlecht] 
Špatně.

Wie heißen Sie/heißt du? 
[ví hajsәn zí/hajst dú]  

Jak se jmenujete/jmenuješ?

Ich heiße… Mein Name ist… 
[ich hajse… majn náme ist…] 
Jmenuji se…

Es freut mich 
sehr. 
[es frojt mich zér] 
Velmi mě těší.
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POZDRAVY, PŘEDSTAVOVÁNÍ

Woher kommen Sie/kommst du? 
[vohér kchomen zí/kchomst dú] 
Odkud jste/jsi?

Ich bin/wir sind aus Tschechien. 
[ich bin/vír zind aus tšechien] 

Jsem/jsme z Česka.

Auf Wiedersehen! 
[auf vídæséәn] 
Na shledanou!

Mach ś gut! 
[machs gút] 
Měj se dobře!

Tschüs! 
[čys] 
Ahoj (při loučení)!

Danke. 
Vielen Dank. 

[danke, fílәn dank] 
Děkuji.

Verzeihen Sie. 
[fәŕ tsajen zí] 

Promiňte.

Bitte. 
[bite] 
Prosím.

Ja. 
[ja] 
Ano.

Nein. 
[najn] 

Ne.

Ich weiß nicht. 
[ich vajs nicht] 
Nevím.
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VERSTÄNDIGUNG

Entschuldigen Sie, ich verstehe Sie nicht. 
Promiňte, nerozumím vám.

Was haben Sie gesagt? 
Co jste to říkal?

Englisch (Deutsch, Tschechisch) spreche ich nicht. 
Nemluvím anglicky (německy, česky).

Ich verstehe nur wenig Englisch (Deutsch, Tschechisch). 
Anglicky (německy, česky) rozumím jen málo.
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PROBLÉMY S POROZUMĚNÍM

Wiederholen Sie es, bitte. 
Zopakujte to prosím.

Sprechen Sie Tschechisch (Englisch)? 
Mluvíte česky (anglicky)?

Könnten Sie es bitte schreiben? 
Můžete to prosím napsat?

Sprechen Sie bitte langsamer. 
Mluvte prosím pomaleji.

Was bedeutet das? 
Co to znamená?
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e Zollkontrolle 
[tsolkontrole] 

celní prohlídka

r Detektor 
[detektor] 

detektor

r Ausgang 
[ausgaŋ] 

východ

r Abfertigungsautomat 
[abfertiguŋs|automat] 

odbavovací automat

e Passkontrolle 
[paskontrole] 

pasová kontrola

r Raum für Mütter und Kinder 
[raum fýr mytæ und kchindæ] 

místnost pro matky s dětmi

AUF DEM FLUGPLATZ ABFLUGSHALLE
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ODLE
TY

r Abfertigungsschalter 
[abfertiguŋsšaltæ] 
odbavovací přepážka

r Flugplan 
[fl úgplán] 
letový řád

r Reisende, r Fluggast 
[rajzende, fl úggast] 
cestující, pasažér v letadle

s Gepäck 
[gepek] 
zavazadla

s Handgepäck 
[handgepek] 
příruční zavazadlo

r Reisepass 
[rajzepas] 
cestovní pas

e Bordkarte 
[bordkcharte] 
palubní lístek

s Visum 
[vízum] 
vízum

s Flugticket 
[fl ugtiket] 
letenka

r Gepäckwagen 
[gé pekvágәn] 
vozík na zavazadla

NA LETIŠTI ODLETOVÁ HALA
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Wo fi nde ich bitte die Informationstafel/
Tafel der Abfl üge (Ankünfte)?  
Kde prosím najdu informační tabuli 
o odletech (příletech)?

Darf ich diesen Koff er ins Flugzeug 
mitnehmen? 
Mohu si tento kufr vzít do letadla?

Welcher Ausgang ist für den Flug 
nach Prag bestimmt, bitte? 
Který východ je určen pro let do Prahy, 
prosím?

Guten Tag, hier ist mein Flugticket und 
mein Pass. 
Dobrý den, tady je moje letenka a pas.

Ich habe nur ein Handgepäck. 
Mám jen příruční zavazadlo.

AUF DEM FLUGPLATZ ABFLUGSHALLE
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Mein Gepäck  hat  Űbergewicht, was soll 
ich damit machen?  
Mám nadrozměrná zavazadla, kde to mám vyřešit?

Entschuldigen Sie, wo darf man sich selbst 
registrieren? 
Promiňte, kde se mohu zaregistrovat sám?

Das Gepäck kann am Abfertigungschalter 
oder am Schalter Drop-off  regiestriert 
werden. 
Zavazadla je možné odbavit u odbavovací 
přepážky nebo u přepážky drop-off .

Ihr Gepäck hat 2 kg zu viel Gewicht. 
Sie müssen noch nachzahlen. 
Vaše zavazadlo je dvě kila nad váhovým 
limitem, musíte ještě doplatit. Der Automat für Abfertigung befi ndet 

sich im 1.Stock des Terminals F. 
Odbavovací automat je v 1. patře terminálu F.

Selbstsabfertigung ist nur für Fluggäste mit 
einem elektronischen Flugticket möglich. 
Samoodbavování je umožněno pouze cestujícím 
s elektronickou letenkou.

NA LETIŠTI ODLETOVÁ HALA
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VÝCHOD

VÝ
DE

J

PŘ
Í J
E M

s Gepäcksförderband 
[gé peksførdæband] 
zavazadlový pás

e Gepäckausgabe 
[gé pek|ausgabe] 

výdej zavazadel

e Gepäckaufbewahrung 
[gé pek|aufbeváruŋ] 
úschovna zavazadel

r 
[t
s

r Parkplatz 
[parkplats] 
parkoviště

r Autoverleih 
[autofәŕ laj] 

autopůjčovna

r Ausgang 
[ausgaŋ] 

východ

AUF DEM FLUGPLATZ ABFLUGSHALLE

r Koff er 
[kchofœ] 

kufr
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TRANZ
IT

e Rolltreppe 
[roltrepe] 
eskalátor

r Taxistand 
[taksištand] 
stanoviště taxíků

e Bushaltestelle 
[bushalteštele] 

zastávka autobusů

e Wechselstube 
[veksәlštúbe] 
směnárna

e Information 
[informatsion] 
informace

r Geldautomat, 
r Bankautomat 
[geld|automat, 
bank|automat] 
bankomat

Toiletten (pl.) 
[toaleten] 
toalety

r Transit 
[tranzit] 

tranzit

NA LETIŠTI PŘÍLETOVÁ HALA
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AUF DEM FLUGPLATZ ANKUNFTSHALLE

Auf welchem Förderband kommt Gepäck vom Flug aus Prag? 
Na kterém pásu přivezou zavazadla z Prahy? 

Mein Flug hatte Verspätung, erreiche ich noch das 
Flugzeug nach Peking? 
Můj let byl opožděn, stihnu ještě letadlo do Pekingu?

Mein Gepäck ist beschädigt, an wen soll ich mich wenden? 
Mám poškozené zavazadlo, na koho se mám obrátit?

Ich werde auf den Flug nach Tokio 
umsteigen. Wo fi nde ich bitte die 
Transitzone? 
Přestupuji na let do Tokia. Kde prosím 
najdu tranzitní zónu?

Ich habe meinen Koff er verloren. 
Ztratil se mi kufr.
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